
     

1 Kliu
uilk
and-he-is-going-on

ewm
mshe
Moses

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

la
al
to

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

. And Moses went and
spake these words unto all
Israel.

1

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

Nb
bn
son-of

eam
mae
hundred

Mirwou
uoshrim
and-twenty

enw
shne
year

ikna
anki
I

Muie
eium
the-day

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

duo
oud
longer

And he said unto them, I
[am] an hundred and twenty
years old this day; I can no
more go out and come in:
also the LORD hath said
unto me, Thou shalt not go
over this Jordan.

2

hayl
ltzath
to-go-forth

aublu
ulbua
and-to-come

eueiu
uieue
and-Yahweh

rma
amr
he-said

ila
ali
to-me

al
la
not

rboh
thobr
you-shall-cross

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

eze
eze
the-this

3 euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

aue
eua
he

rbo
obr
crossing

Kinpl
lphnik
before-you

aue
eua
he

dimwi
ishmid
he-shall-exterminate

ha
ath
»

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

The LORD thy God, he
will go over before thee,
[and] he will destroy these
nations from before thee,
and thou shalt possess
them: [and] Joshua, he shall
go over before thee, as the
LORD hath said.

3

Kinplm
mlphnik
from-before-you

Mhwriu
uirshthm
and-you-tenant-in-place-of-them

owuei
ieusho
Joshua

aue
eua
he

rbo
obr
crossing

Kinpl
lphnik
before-you

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

4 ewou
uoshe
and-he-does

euei
ieue
Yahweh

Mel
lem
to-them

rwak
kashr
as-which

ewo
oshe
he-did

Nuxisl
lsichun
to-Sihon

guolu
uloug
and-to-Og

iklm
mlki
kings-of

irmae
eamri
the-Amorite

And the LORD shall do
unto them as he did to
Sihon and to Og, kings of
the Amorites, and unto the
land of them, whom he
destroyed.

4

Myralu
ulartzm
and-to-land-of-them

rwa
ashr
whom

dimwe
eshmid
he-exterminated

Mha
athm
them

5 Mnhnu
unthnm
and-he-gives-them

euei
ieue
Yahweh

Mkinpl
lphnikm
before-you

Mhiwou
uoshithm
and-you-do

Mel
lem
to-them

lkk
kkl
as-all-of

euyme
emtzue
the-instruction

rwa
ashr
which

ihiuy
tzuithi
I-instructed

And the LORD shall give
them up before your face,
that ye may do unto them
according unto all the
commandments which I
have commanded you.

5

Mkha
athkm
you

6 uqzx
chzqu
be-steadfast !

uymau
uamtzu
and-be-resolute !

la
al
must-not-be

uarih
thirau
you-are-fearing

lau
ual
and-must-not-be

uyroh
thortzu
you-are-being-terrified

Be strong and of a good
courage, fear not, nor be
afraid of them: for the LORD
thy God, he [it is] that doth
go with thee; he will not fail
thee, nor forsake thee.

6

Meinpm
mphniem
from-presences-of-them

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

aue
eua
he

Klee
eelk
the-one-going

Kmo
omk
with-you

al
la
not

Kpri
irphk
he-shall-neglect-you

alu
ula
and-not

Kbzoi
iozbk
he-shall-forsake-you

7 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ewm
mshe
Moses

owueil
lieusho
for-Joshua

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

qzx
chzq
be-steadfast !

And Moses called unto
Joshua, and said unto him
in the sight of all Israel, Be
strong and of a good
courage: for thou must go
with this people unto the
land which the LORD hath
sworn unto their fathers to
give them; and thou shalt
cause them to inherit it.

7

Ymau
uamtz
and-be-resolute !

ik
ki
that

eha
athe
you

aubh
thbua
you-shall-bring

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

euei
ieue
Yahweh

Mhbal
labthm
to-fathers-of-them

hhl
lthth
to-give

Mel
lem
to-them

ehau
uathe
and-you

enlixnh
thnchilne
you-shall-allot-her

Mhua
authm
them

8 eueiu
uieue
and-Yahweh

aue
eua
he

Klee
eelk
the-one-going

Kinpl
lphnik
before-you

aue
eua
he

eiei
ieie
he-shall-be

Kmo
omk
with-you

al
la
not

Kpri
irphk
he-shall-neglect-you

alu
ula
and-not

And the LORD, he [it is]
that doth go before thee; he
will be with thee, he will not
fail thee, neither forsake
thee: fear not, neither be
dismayed.

8

Kbzoi
iozbk
he-shall-forsake-you

al
la
not

arih
thira
you-shall-fear

alu
ula
and-not

hxh
thchth
you-shall-be-dismayed
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9 bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this

enhiu
uithne
and-he-is-giving-her

la
al
to

Mineke
ekenim
the-priests

inb
bni
sons-of

iul
lui
Levi

. And Moses wrote this
law, and delivered i t unto
the priests the sons of Levi,
which bare the ark of the
covenant of the LORD, and
unto all the elders of Israel.

9

Miawne
enshaim
the-ones-carrying

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

inqz
zqni
elders-of

larwi
ishral
Israel

10 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

ewm
mshe
Moses

Mhua
authm
them

rmal
lamr
to-say

Yqm
mqtz
from-end-of

obw
shbo
seven

Minw
shnim
years

domb
bmod
in-appointed-time -of

hnw
shnth
year-of

And Moses commanded
them, saying, At the end of
[every] seven years, in the
solemnity of the year of
release, in the feast of
tabernacles,

10

etmwe
eshmte
the-release

gxb
bchg
in-celebration-of

hukse
eskuth
the-booths

11 aubb
bbua
in-to-come

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

huarl
lrauth
to-appear

ha
ath
»

inp
phni
before

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

rxbi
ibchr
he-shall-choose

When all Israel is come
to appear before the LORD
thy God in the place which
he shall choose, thou shalt
read this law before all
Israel in their hearing.

11

arqh
thqra
you-shall-read

ha
ath
»

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this

dgn
ngd
front-of

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

Meinzab
bazniem
in-ears-of-them

12 leqe
eqel
assemble !

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

Miwnae
eanshim
the-mortals

Miwneu
uenshim
and-the-women

Pteu
uetph
and-the-tot

Krgu
ugrk
and-sojourner-of-you

rwa
ashr
who

Gather the people
together, men, and women,
and children, and thy
stranger that [is] within thy
gates, that they may hear,
and that they may learn,
and fear the LORD your
God, and observe to do all
the words of this law:

12

Kirowb
bshorik
in-gates-of-you

Noml
lmon
so-that

uomwi
ishmou
they-shall-hear

Nomlu
ulmon
and-so-that

udmli
ilmdu
they-shall-learn

uariu
uirau
and-they-shall-fear

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

urmwu
ushmru
and-they-observe

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this

13 Meinbu
ubniem
and-sons-of-them

rwa
ashr
who

al
la
not

uodi
idou
they-knew

uomwi
ishmou
they-shall-hear

udmlu
ulmdu
and-they-learn

earil
lirae
to-fear

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

And [that] their children,
which have not known [any
thing], may hear, and learn
to fear the LORD your God,
as long as ye live in the
land whither ye go over
Jordan to possess it.

13

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Miix
chiim
ones-alive

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

emw
shme
toward-there

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

Ne
en
behold !

ubrq
qrbu
they-are-near

Kimi
imik
days-of-you

huml
lmuth
to-die

arq
qra
call !

ha
ath
»

owuei
ieusho
Joshua

. And the LORD said unto
Moses, Behold, thy days
approach that thou must
die: call Joshua, and
present yourselves in the
tabernacle of the
congregation, that I may
give him a charge. And
Moses and Joshua went,
and presented themselves
in the tabernacle of the
congregation.

14

ubyiheu
uethitzbu
and-station-yourselves !

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

unuyau
uatzunu
and-I-shall-instruct-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

ewm
mshe
Moses

owueiu
uieusho
and-Joshua

ubyihiu
uithitzbu
and-they-are-stationing-themselves

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

15 ariu
uira
and-he-is-appearing

euei
ieue
Yahweh

leab
bael
in-tent

dumob
bomud
in-column-of

Nno
onn
cloud

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

dumo
omud
column-of

Nnoe
eonn
the-cloud

lo
ol
over

And the LORD appeared
in the tabernacle in a pillar
of a cloud: and the pillar of
the cloud stood over the
door of the tabernacle.

15

xhp
phthch
opening-of

leae
eael
the-tent

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

Kne
enk
behold-you !

bkw
shkb
lying-down

Mo
om
with

Kihba
abthik
fathers-of-you

Mqu
uqm
and-he-rises

Moe
eom
the-people

And the LORD said unto
Moses, Behold, thou shalt
sleep with thy fathers; and
this people will rise up, and

16
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go a whoring after the gods
of the strangers of the land,
whither they go [to be]
among them, and will
forsake me, and break my
covenant which I have
made with them.

eze
eze
the-this

enzu
uzne
and-he-prostitutes

irxa
achri
after

iela
alei
Elohim-of

rkn
nkr
foreigner-of

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

aue
eua
he

ab
ba
coming

emw
shme
toward-there

ubrqb
bqrbu
in-among-him

inbzou
uozbni
and-he-forsakes-me

rpeu
uephr
and-he-annuls

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

rwa
ashr
which

ihrk
krthi
I-cut

uha
athu
with-him

17 erxu
uchre
and-he-is-hot

ipa
aphi
anger-of-me

ub
bu
in-him

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Mihbzou
uozbthim
and-I-forsake-them

ihrhseu
uesthrthi
and-I-conceal

inp
phni
face-of-me

Mem
mem
from-them

Then my anger shall be
kindled against them in that
day, and I will forsake them,
and I will hide my face from
them, and they shall be
devoured, and many evils
and troubles shall befall
them; so that they will say in
that day, Are not these evils
come upon us, because our
God [is] not among us?

17

eieu
ueie
and-he-becomes

lkal
lakl
to-be-devoured

ueaymu
umtzaeu
and-she-finds-him

huor
routh
evils

hubr
rbuth
many

huryu
utzruth
and-distresses

rmau
uamr
and-he-says

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ale
ela
not ?

lo
ol
on

ik
ki
that

Nia
ain
is-no

iela
alei
Elohim-of-me

ibrqb
bqrbi
in-among-me

inuaym
mtzauni
they-found-me

huore
erouth
the-evils

elae
eale
the-these

18 iknau
uanki
and-I

rhse
esthr
to-conceal

rihsa
asthir
I-shall-conceal

inp
phni
face-of-me

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

lo
ol
on

lk
kl
all-of

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

ik
ki
that

And I will surely hide my
face in that day for all the
evils which they shall have
wrought, in that they are
turned unto other gods.

18

enp
phne
he-faced-about

la
al
to

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

19 ehou
uothe
and-now

ubhk
kthbu
write !

Mkl
lkm
for-you

ha
ath
»

eriwe
eshire
the-song

haze
ezath
the-this

edmlu
ulmde
and-teach-her !

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

emiw
shime
place-her !

Now therefore write ye
this song for you, and teach
i t the children of Israel: put
i t in their mouths, that this
song may be a witness for
me against the children of
Israel.

19

Meipb
bphiem
in-mouth-of-them

Noml
lmon
so-that

eieh
theie
she-shall-become

il
l i
for-me

eriwe
eshire
the-song

haze
ezath
the-this

dol
lod
to-testimony

inbb
bbni
in-sons-of

larwi
ishral
Israel

20 ik
ki
that

unaiba
abianu
I-shall-bring-him

la
al
to

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

ihobwn
nshbothi
I-swore

uihbal
labthiu
to-fathers-of-him

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

For when I shall have
brought them into the land
which I sware unto their
fathers, that floweth with
milk and honey; and they
shall have eaten and filled
themselves, and waxen fat;
then will they turn unto
other gods, and serve them,
and provoke me, and break
my covenant.

20

lkau
uakl
and-he-eats

obwu
ushbo
and-he-is-satisfied

Nwdu
udshn
and-he-is-sleek

enpu
uphne
and-he-faces-about

la
al
to

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Mudbou
uobdum
and-they-serve-them

inuyanu
unatzuni
and-they-spurn-me

rpeu
uephr
and-he-annuls

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

21 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

Naymh
thmtzan
they-are-finding

uha
athu
him

huor
routh
evils

hubr
rbuth
many

huryu
utzruth
and-distresses

ehnou
uonthe
and-she-answers

eriwe
eshire
the-song

And it shall come to pass,
when many evils and
troubles are befallen them,
that this song shall testify
against them as a witness;
for i t shall not be forgotten
out of the mouths of their
seed: for I know their
imagination which they go
about, even now, before I
have brought them into the
land which I sware.

21

haze
ezath
the-this

uinpl
lphniu
before-him

dol
lod
to-testimony

ik
ki
that

al
la
not

xkwh
thshkch
she-shall-be-forgotten

ipm
mphi
from-mouth-of

uorz
zrou
seed-of-him

ik
ki
that

ihodi
idothi
I-know

ha
ath
»

uryi
itzru
form-of-him

rwa
ashr
which

aue
eua
he

ewo
oshe
doing

Muie
eium
the-day

Mrtb
btrm
in-ere

unaiba
abianu
I-am-bringing-him

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ihobwn
nshbothi
I-swore

22 bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

eriwe
eshire
the-song

haze
ezath
the-this

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

edmliu
uilmde
and-he-is-teaching-her

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

. Moses therefore wrote
this song the same day, and
taught i t the children of
Israel.

22

larwi
ishral
Israel

23 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

ha
ath
»

owuei
ieusho
Joshua

Nb
bn
son-of

Nun
nun
Nun

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

qzx
chzq
be-steadfast !

Ymau
uamtz
and-be-resolute !

ik
ki
that

eha
athe
you

And he gave Joshua the
son of Nun a charge, and
said, Be strong and of a
good courage: for thou shalt

23
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bring the children of Israel
into the land which I sware
unto them: and I will be
with thee.

aibh
thbia
you-shall-bring

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ihobwn
nshbothi
I-swore

Mel
lem
to-them

iknau
uanki
and-I

eiea
aeie
I-shall-be

Kmo
omk
with-you

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hulkk
kkluth
as-to-finish

ewm
mshe
Moses

bhkl
lkthb
to-write

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

haze
ezath
the-this

lo
ol
on

rps
sphr
scroll

do
od
until

And i t came to pass,
when Moses had made an
end of writing the words of
this law in a book, until they
were finished,

24

Mmh
thmm
to-be-flawless-them

25 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

iawn
nshai
ones-carrying-of

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

That Moses commanded
the Levites, which bare the
ark of the covenant of the
LORD, saying,

25

26 xql
lqch
take !

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

eruhe
ethure
the-law

eze
eze
the-this

Mhmwu
ushmthm
and-you-place

uha
athu
him

dym
mtzd
from-side-of

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

Take this book of the law,
and put i t in the side of the
ark of the covenant of the
LORD your God, that i t may
be there for a witness
against thee.

26

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

eieu
ueie
and-he-becomes

Mw
shm
there

Kb
bk
in-you

dol
lod
to-testimony

27 ik
ki
that

ikna
anki
I

ihodi
idothi
I-know

ha
ath
»

Kirm
mrik
rebellion-of-you

hau
uath
and »

Kpro
orphk
nape-of-you

ewqe
eqshe
the-obstinate

Ne
en
behold !

induob
boudni
in-still-me

ix
chi
alive

For I know thy rebellion,
and thy stiff neck: behold,
while I am yet alive with
you this day, ye have been
rebellious against the
LORD; and how much more
after my death?

27

Mkmo
omkm
with-you

Muie
eium
the-day

Mirmm
mmrim
ones-rebelling

Mhie
eithm
you-were

Mo
om
with

euei
ieue
Yahweh

Pau
uaph
and-indeed !

ik
ki
that

irxa
achri
after

ihum
muthi
death-of-me

28 ulieqe
eqeilu
assemble !

ila
ali
to-me

ha
ath
»

lk
kl
all-of

inqz
zqni
elders-of

Mkitbw
shbtikm
tribes-of-you

Mkirtwu
ushtrikm
and-superintendents-of-you

erbdau
uadbre
and-I-shall-speak

Gather unto me all the
elders of your tribes, and
your officers, that I may
speak these words in their
ears, and call heaven and
earth to record against
them.

28

Meinzab
bazniem
in-ears-of-them

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

edioau
uaoide
and-I-am-causing-to-testify

Mb
bm
in-them

ha
ath
»

Mimwe
eshmim
the-heavens

hau
uath
and »

Yrae
eartz
the-earth

29 ik
ki
that

ihodi
idothi
I-know

irxa
achri
after

ihum
muthi
death-of-me

ik
ki
that

hxwe
eshchth
to-be-corrupt

Nuhxwh
thshchthun
you-shall-become -corrupt

Mhrsu
usrthm
and-you-withdraw

Nm
mn
from

For I know that after my
death ye will utterly corrupt
[yourselves], and turn aside
from the way which I have
commanded you; and evil
will befall you in the latter
days; because ye will do
evil in the sight of the
LORD, to provoke him to
anger through the work of
your hands.
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the-way
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which

ihiuy
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I-instructed

Mkha
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you

harqu
uqrath
and-she-befalls

Mkha
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you

eore
eroe
the-evil

hirxab
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in-latter-of

Mimie
eimim
the-days
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that

uwoh
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you-shall-do

ha
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»
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the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

usiokel
lekoisu
to-provoke-to-vexation-him

ewomb
bmoshe
in-deed-of

Mkidi
idikm
hands-of-you
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Moses
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in-ears-of
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all-of
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qel
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Israel

ha
ath
»

irbd
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words-of

eriwe
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the-song

haze
ezath
the-this

do
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until

And Moses spake in the
ears of all the congregation
of Israel the words of this
song, until they were ended.
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to-be-flawless-them
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